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ЗМІСТ І СТРУКТУРА ПРОФЕСІЙНО СПРЯМОВАНОЇ ІНШОМОВНОЇ 
КОМПЕТЕНТНОСТІ ЯК МЕТИ НАВЧАННЯ:  
СФЕРА ПУБЛІЧНОГО УПРАВЛІННЯ
CONTENT AND STRUCTURE OF PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN 
LANGUAGE COMPETENCE BEING AN AIM OF LEARNING:  
PUBLIC ADMINISTRATION SPHERE

Наразі пріоритетним завданням після-
дипломної освіти є формування фахівців 
з достатнім рівнем знань іноземної мови 
для успішного обміну науково-технічними 
досягненнями по міжмовних каналах, зі зна-
нням мови як елементу культури. Іншо-
мовна компетентність є передумовою про-
фесійного розвитку фахівця, а володіння 
професійно спрямованою іноземною мовою 
як засобом міжкультурного спілкування 
дозволить йому побудувати базу свого осо-
бистого та соціального життя з практич-
ними навичками та вміннями реалізувати їх 
у професійній діяльності. Це дозволяє кон-
статувати важливість і необхідність фор-
мування в публічних управлінців іншомовної 
компетентності, що зумовило актуаль-
ність дослідження, мета якого – визна-
чити та теоретично обґрунтувати зміст 
і структуру професійно спрямованої іншо-
мовної компетентності як мети навчання, 
а також окреслити значущості її форму-
вання для публічних управлінців. Зазначена 
мета зумовила використання теоретич-
них (вивчення філософських, лінгвістичних, 
психологічних, дидактичних і методичних 
праць з метою осмислення проблеми, виро-
блення теоретичних засад та концепту-
альних підходів до опрацювання програм-
ного матеріалу) та емпіричних (наукове 
спостереження за процесом навчання про-
фесійно спрямованої іноземної мови публіч-
них управлінців з метою з’ясування стану 
проблеми) методів дослідження. У статті 
визначено та теоретично обґрунтовано 
зміст і структуру професійно спрямова-
ної іншомовної компетентності публічних 
управлінців як мети навчання, а також 
окреслено значущість її формування для 
зазначених фахівців. Висвітлено вимоги до 
кандидатів на посади публічної служби в 
Європейському просторі й освітні процеси 
в рамках післядипломної освіти в Україні. 
Задля реалізації мети в статті також було 
визначено основні компоненти професійно 
спрямованої іншомовної компетентності, 
окреслено структуру й компоненти змісту 
навчання професійно спрямованої іноземної 
мови, розкрито умови формування зазна-
ченої компетентності публічних управлін-
ців. Результатом дотримання цих вимог є 
успішна реалізація провідної мети навчання 
професійно спрямованої іноземної мови.

Ключові слова: професійно спрямована 
іншомовна компетентність, професійна 
компетентність, зміст навчання, публічні 
управлінці, професійна освіта.

Currently, the priority of postgraduate education 
is the preparation of specialists with a sufficient 
level of knowledge of a foreign language for 
the successful exchange of both scientific and 
technical achievements through inter-lingual 
channels, with knowledge of the language 
as an element of culture. Foreign language 
competence is a prerequisite for professional 
development of a specialist, and knowledge of 
a professionally oriented foreign language as a 
means of intercultural communication will allow 
a prospective specialist to build the basis of 
their personal and social life with practical skills 
and abilities to implement them in professional 
activities. This allows us to highlight the impor-
tance and necessity of a foreign language com-
petence development in the sphere of public 
administration, which led to the relevance of the 
study, the aim of which is at defining the content 
and structure of professionally oriented foreign 
language competence as a learning goal. This 
aim led to the use of theoretical research meth-
ods (studying philosophical, linguistic, psycho-
logical, didactic and methodological papers to 
understand the problem, developing theoretical 
foundations and conceptual approaches to the 
development of program material) and empiri-
cal ones (scientific observation of profession-
ally oriented foreign language teaching of pub-
lic administrators). The article also outlines the 
importance of the development of profession-
ally oriented foreign language competence for 
the public administrators, highlights the main 
requirements for the candidates for public ser-
vice positions in the European space and dis-
covers educational processes in the framework 
of postgraduate education in Ukraine. The key 
components of professionally oriented foreign 
language competence of public administrators 
are determined in the paper, the structure and 
component of the content of the given compe-
tence are outlined, the conditions of the devel-
opment of professionally oriented foreign lan-
guage competence are revealed.
Key words: foreign language competence for 
professional purposes, professional compe-
tence, learning content, public administrators, 
professional education.
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Постановка проблеми в загальному вигляді. 
Наразі одним із потужних факторів зміни соціаль-
них умов, передумовою економічних та науково-
технічних перетворень у країні є післядипломна 
освіта та пов’язана з нею підготовка кадрів. Після-
дипломна освіта і кваліфікація стають гарантією 

соціального благополуччя, умовою конкуренто-
спроможності фахівця на ринку праці. Розвиток 
країни у ХХІ столітті пов’язується з якістю іншо-
мовної професійної підготовки фахівців, що спри-
ятиме успішній інтеграції України в загальноєвро-
пейський культурно-комунікаційний простір.
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Реформування Україною державного управ-
ління, підписання фінансової угоди між Урядом 
України та Європейською Комісією, що передбачає 
підтримку України в реалізації Стратегії реформу-
вання державного управління в межах програми 
ЄС «Підтримка комплексної реформи державного 
управління в Україні» та інших міжнародних дого-
ворів, вимагає підготовки нового покоління дер-
жавних управлінців, які мають досконало воло-
діти англійською мовою (далі – АМ) як робочою 
мовою Ради Європи [21]. Також на своєму шляху 
до євроінтеграції Україна стандартизує вимоги до 
сфери державного управління та якості підготовки 
фахівців, асимілюючи досвід країн-реформаторів, 
у яких фахівці повинні мати глибокі знання однієї 
з офіційних мов ЄС (рівень C1) та достатні знання 
(на рівні В2) другої офіційної мови ЄС [20].

Беззаперечним стає той факт, що ефективність 
забезпечення міжнародного співробітництва зна-
чною мірою залежить від рівня володіння публіч-
ними управлінцями АМ. За даними масштабного 
дослідження «Навички для сучасної України», 
проведеного Світовим банком, на ринку праці най-
більш актуальним є поєднання технічних, соціо-
емоційних і когнітивних навичок. Зокрема, знання 
іноземних мов входить до 10-ти найбільш поціно-
ваних навичок у чотирьох досліджуваних секторах 
(агровиробництво, агропереробка, відновлювана 
енергетика та інформаційні технології) [12, c. 66].

Мета статті. Вищезазначене актуалізує про-
блему формування професійно спрямованої іншо-
мовної компетентності (далі – ПСІК) у публічних 
управлінців задля задоволення вимог сучасних 
нормативних документів, які регулюють освітні 
процеси у сфері післядипломної освіти, та визна-
чає мету нашої статті, що полягає у визначенні 
та теоретичному обґрунтуванні змісту і структури 
зазначеної компетентності як мети навчання, а 
також в окресленні значущості її формування для 
публічних управлінців.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В Україні проводилися дослідження з методики 
навчання іноземної мови (далі – ІМ) для професій-
ного спілкування, зокрема: учителів (Вдовінa Т.О., 
Гронь Л.В., Морськa Л.І., Пінськa О.В. та ін.), еко-
номістів (Мірошниченко  Є.В., Скурaтівськa  Г.С., 
Устименко  О.М.), юристів (Котляровa Л.Б., 
Сaвченко Г.П. тощо), медиків і фармацевтів 
(Мaрковінa  І.Ю., Петрaщук  О.П. та ін.), військо-
вих (Зaйцевa  Р.Г., Онисінa  І.С., Угрюмовa  Н.І.), 
фахівців з технічних спеціальностей (Грішинa І.М., 
Дроздовaя І.П., Ємельяновa Г.О., Тоцькa Н.Л., 
Тaрнопольський  О.Б., Чірвa  І.В.). Але змісту і 
структурі ПСІК як меті навчання у сфері публічного 
управління приділялось недостатньо уваги.

Виклад основного матеріалу. Отже, іншо-
мовна компетентність є передумовою професій-
ного розвитку публічного управлінця, а володіння 

ІМ як засобом міжкультурного спілкування дозво-
лить йому побудувати базу свого особистого й 
соціального життя з практичними навичками та 
вміннями, реалізувати їх у професійній діяльності. 
Це дозволяє констатувати важливість і необхід-
ність формування у публічних управлінців ПСІК.

Як вже було нами зазначено, підготовка сучас-
ного фахівця у сфері публічного управління пови-
нна відповідати потребам суспільства, що перед-
бачають: високий професіоналізм у вибраній 
сфері; готовність брати на себе відповідальність; 
інноваційний та системний стиль мислення і 
готовність до змін. Публічний управлінець пови-
нен мати високі духовні й моральні ідеали та пере-
конання, високу політичну, правову та економічну 
культуру. Також сучасний публічний управлінець 
повинен [8]: уміти формулювати цілі службового і 
неформального спілкування; організовувати про-
цес спілкування і вміти управляти ним (застосо-
вуючи різні тактичні прийоми, не забуваючи про 
стратегічну лінію); володіти технікою мовлення, 
знати мовленнєвий етикет і вміло його викорис-
товувати; уміти ставити запитання і конкретно та 
коректно відповідати на них; уміти вести бесіду, 
співбесіду, ділову розмову, полеміку, дискусію, 
діалог, ділові переговори, наради тощо; вміти 
аналізувати конфліктні ситуації, конфронтації, що 
виникають у сфері службових відносин, і виби-
рати найефективніші методики їх розв’язання; 
володіти прийомами переконання, навіювання, 
критики; розуміти «мову невербальних сигналів» 
у поведінці своїх комунікативних партнерів і від-
повідно реагувати на неї; знати діловий етикет і 
вміти його використовувати; вміти знімати стрес, 
адаптуватись до певних умов тощо.

Вищезазначеного можна досягти завдяки реа-
лізації компетентнісного підходу до навчання, що 
передбачає; усвідомлення своїх спонукань до 
діяльності, прагнень і ціннісних орієнтацій, моти-
вів, уявлень про свої соціально-професійні ролі; 
аналіз та оцінку своїх особистісних якостей, знань, 
навичок та вмінь; регулювання на цій основі свого 
саморозвитку і власної діяльності [3].

Стратегію сучасної вітчизняної вищої освіти 
становлять процеси, пов’язані з формуванням 
професійної компетентності фахівця, зокрема 
такої її важливої складової частини, як іншомовна. 
Реалізацію цього стратегічного напряму в межах 
ЗВО забезпечує іншомовна освіта у вигляді ціліс-
ного та системного освітнього процесу, спрямова-
ного на професійну підготовку студентів «змістом 
і засобами ІМ» [7, с. 4]. Таким чином, іншомовна 
освіта у вищій школі має створювати умови для 
формування полікультурної мовної особистості, 
яка, за визначенням Н. Микитенко, є «цілісною 
особистістю, в структурі якої засобами ІМ сформо-
ваний комплекс компетентностей, що забезпечує 
розвиток її здатності до позитивної активної вза-
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ємодії із представниками полікультурного світу» 
[11, с. 94].

У зв’язку зі складністю та багатоплановістю 
процесу іншомовного спілкування на професійні 
теми вважаємо за необхідне визначити основні 
компоненти ПСІК, спираючись на роботу Н.Б. Заві-
ниченко у сфері іншомовної комунікативної компе-
тентності [5]:

1) гностичний: система знань про сутність і осо-
бливості професійного спілкування; знання про 
стилі іншомовного спілкування, загальнокультурна 
компетентність, яка дозволяє зрозуміти приховані 
змісти, асоціації співрозмовника тощо;

2) комунікативний: комунікативні вміння, що 
дозволяють установлювати контакт зі співрозмов-
ником, керувати ситуацією професійної взаємо-
дії із суб’єктом іншомовної комунікації; культура 
мовлення; експресивні, перцептивно-рефлексивні 
вміння;

3) емоційний: гуманістична установка на спіл-
кування, інтерес до партнера по спілкуванню; 
розвинуті емпатія та рефлексія; високий рівень 
ідентифікації з виконуваними професійними та 
соціальними ролями; позитивна Я-концепція та 
психоемоційний стан.

Можемо бачити, що дослідниця розглядала 
структуру компетентності через призму знань про 
мову, що вивчається, комунікативних навичок та 
вмінь, а також емоційного складника, що є відо-
браженням розвинутого емоційного інтелекту 
суб’єкта професійної взаємодії.

Проаналізувавши й інші роботи вітчизняних 
дослідників у вибраній нами сфері, ми можемо 
виділити такі основні структурні компоненти ПСІК 
фахівця [8; 14; 15], екстраполювавши їх на сферу 
публічного управління в нашому дослідженні:

1. Мовний (лінгвістичний) компонент – це сис-
тема знань про сутність і особливості професій-
ного спілкування (здатність фахівця на основі пев-
них правил вимовляти низку граматичних фраз; 
володіння ним системою відомостей про іноземну 
мову, що вивчається, на фонетичному, лексич-
ному, словотворчому, морфологічному, синтаксич-
ному, стилістичному рівнях).

2. Соціальний компонент – це здатність і 
готовність публічного управлінця до спілкування, 
бажання й уміння вступати в контакт з іншими 
людьми; чинниками тут виступають потреби, 
мотиви, ставлення до інших комунікантів, а також 
самооцінка; прагнення до іншомовної комунікації 
вимагає від фахівця здібностей швидко орієнтува-
тися в соціальній ситуації й управляти нею.

3. Соціолінгвістичний компонент – це здатність 
публічного управлінця використовувати і пере-
творювати мовні форми відповідно до ситуації, 
що виникла, її місця, стосунків між комунікантами 
тощо, формування в нього вмінь використовувати 
одиниці АМ в адекватних ситуаціях спілкування, 

розвиток навичок грамотно і коректно використо-
вувати освоєний лексичний, граматичний, фоне-
тичний матеріал у процесі спілкування АМ в усній 
та письмовій формах.

4. Соціокультурний компонент містить знання 
соціокультурного контексту, в якому використову-
ється мова, а також впливи оточення на вибір мов-
них форм. Цей компонент передбачає наявність у 
публічного управлінця знань про власну культуру 
та культуру носіїв мови, що вивчається, подібності 
та відмінності між ними, а також здатність корис-
туватися ресурсами елементів соціокультурного 
контексту – звичаями, правилами, нормами, соці-
альними стереотипами тощо.

5. Рефлексивний компонент характеризується 
такими аспектами:

а) володіння вміннями спільної діяльності, 
зокрема узгодження і координація діяльності 
з іншими учасниками комунікативної взаємо-
дії; об’єктивне оцінювання власного внеску в 
розв’язання колективних завдань; урахування 
особливостей різних видів рольової поведінки 
(наприклад, «колега» – «колега», «керівник» – 
«підлеглий» тощо);

б) оцінювання власної діяльності з боку право-
вих норм, моральних, естетичних цінностей тощо.

6. Прагматичний компонент – це здатність 
публічного управлінця володіти всім комплексом 
комунікативної поведінки як сукупністю норм і тра-
дицій спілкування в тій чи інший лінгвокультурній 
спільноті.

7. Дискурсивний компонент – це здатність 
публічного управлінця розуміти іншого та дося-
гати когерентності окремих висловлювань у значу-
щих комунікативних моделях, інакше кажучи – це 
здатність викликати дискурс, використовувати та 
інтерпретувати форми і значення слів для ство-
рення текстів.

Зазначені структурні компоненти якнайповніше 
відображають зміст ПСІК у форматі її діяльнісної 
та комунікативної підструктур і відповідають цілям 
навчання ІМ публічних управлінців, а ефектив-
ність і результативність формування ПСІК фахівця 
у свою чергу визначається рівнем сформованості 
кожного з перерахованих компонентів.

Ми можемо бачити, що ПСІК має цілком чіткі 
зміст та структуру, складники яких дають загальну 
характеристику самого поняття іншомовної компе-
тентності. Слід також зазначити, що ПСІК виступає 
інструментом, за допомогою якого відбувається 
подальше формування та вдосконалення профе-
сійної компетентності фахівця у сфері публічного 
управління й адміністрування, що у свою чергу 
надасть можливість успішно виконувати фахові 
завдання в процесі іншомовної міжкультурної вза-
ємодії. Відповідно, наступним кроком буде аналіз 
місця професійно спрямованої ІК у змісті навчання 
АМ у сфері публічного управління.
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Як відомо, зміст навчання ІМ – це багатоком-
понентна структура, що складається з певним 
чином організованого навчального матеріалу й 
формується та реалізується в процесі навчання 
з урахуванням цілей і завдань освіти на певному 
етапі розвитку суспільства [4]. Відправним матері-
алом для відбору змісту навчання АМ публічних 
управлінців є: стандарт вищої освіти за відповід-
ною спеціальністю, вимоги освітньо-професійних 
програм, програми навчальної дисципліни.

Під час вирішення питання про відбір змісту 
навчання професійно спрямованої АМ та його 
компонентів ми спираємось на підхід, висвітле-
ний у роботі групи дослідників під керівництвом 
С.Ю. Ніколаєвої, в якій узагальнюються думки 
різних учених-методистів і представлені два ком-
поненти змісту навчання іноземних мов і культур: 
предметний та процесуальний [13].

Отже, структура змісту навчання професійно 
спрямованої АМ у сфері публічного управління 
складається з таких компонентів, що реалізують 
предметну та процесуальну сторони мовленнєвої 
діяльності [13]:

1. Сфери, ситуації, теми спілкування, в межах 
яких розгортається та реалізовується навчання; 
комунікативні цілі й наміри; мовленнєві вміння і 
вправи для їх розвитку; відповідні знання.

2. Мовний і мовленнєвий матеріал, що висту-
пає засобом спілкування; навички оперування 
цим матеріалом, які характеризують рівень прак-
тичного володіння професійно спрямованою АМ 
як засобом спілкування, та вправи для їх форму-
вання; відповідні знання.

3. Навчальні та комунікативні стратегії; вміння 
оперувати ними і вправи для їх розвитку; відпо-
відні знання.

Зазначимо, що до предметного аспекту змісту 
навчання професійно спрямованої АМ відно-
сяться знання лінгвістичного, наукового, соціо-
культурного та професійного характеру, мовний 
(фонетичні, граматичні та лексичні компоненти, 
які є необхідними в процесі навчання АМ) і мов-
леннєвий матеріал (мовленнєві зразки різних рів-
нів, тексти). Процесуальний аспект у свою чергу 
передбачає навички та вміння використовувати 
набуті знання для здійснення спілкування в ситуа-
ціях професійної взаємодії.

З метою з’ясування практичного стану дослі-
джуваної проблеми нами був проаналізований 
зміст навчання АМ публічних управлінців за 
навчальними програмами (за спеціальністю 281 
«Публічне управління та адміністрування») різних 
ЗВО з точки зору предметного та процесуального 
його аспектів. Результати аналізу свідчать про те, 
що предметний аспект змісту навчання професійно 
спрямованої АМ майже повною мірою відобража-
ється в усіх проаналізованих нами програмах. Всі 
програми з дисципліни корелюютьіз прийнятими 

нормативними документами в країні. Компонен-
тами предметного аспекту змісту навчання про-
фесійно спрямованої АМ, які повністю задоволь-
няють чинні вимоги, є: сфери спілкування; теми 
і ситуації, які зумовлюють предметно-змістовий 
план професійно спрямованої АМ та вибір мовних 
засобів; мовний матеріал (фонетичний, лексич-
ний, граматичний); мовні знання (знання правил 
виконання дій з мовним матеріалом); лінгвосоці-
окультурні знання; навчальні знання (знання від-
повідних навчальних та комунікативних стратегій). 
Це сприяло зосередженню нашої уваги на подаль-
шому доборі мовленнєвого матеріалу.

Аналіз процесуального аспекту змісту навчання 
професійно спрямованої АМ показав, що нави-
чки та вміння використовувати набуті знання для 
здійснення спілкування в ситуаціях професійної 
взаємодії визначаються в програмах загально, 
безвідносно до функціональних типів діалогу та 
монологу й рівня володіння АМ. Зазначене акту-
алізує визначення конкретних умінь професійно 
спрямованого спілкування англійською мовою.

Отже, розглянемо кожний компонент змісту 
навчання професійно спрямованої АМ публічних 
управлінців більш детально.

Сфера спілкування, яка представляє екстра-
лінгвістичний фон, що впливає на мовленнєву 
поведінку і вибір мовних засобів, визначається 
науковцями як сукупність однорідних ситуацій, 
тем спілкування та мовного матеріалу, які реалі-
зовують зміст комунікації щодо певного предмету 
обговорення у відповідних галузях соціальної вза-
ємодії [1, с. 299; 19]. До сфер спілкування, що охо-
плюють професійне життя (діяльність) публічних 
управлінців та в яких реалізуються всі види мов-
леннєвої діяльності, належать національно-безпе-
кова [2] та професійно-трудова (у зв’язку з тим, що 
спілкування публічних управлінців з колегами та 
непрофесіоналами-громадянами відрізняється) 
[2]. Вищезазначене ми можемо екстраполювати на 
наше дослідження і розглядати професійно спря-
мовану АМ публічних управлінців у двох вищевка-
заних сферах спілкування.

Таким чином, вибір сфери спілкування дає 
можливість визначити типові ситуації спілкування 
фахівців і комунікативні наміри, що виникають у 
цих ситуаціях.

Враховуючи специфіку роботи публічних управ-
лінців, професійні обов’язки, які вони мають вико-
нувати, та посади, які вони можуть обіймати, ми 
уточнили комунікативні ситуації усного іншомов-
ного спілкування публічних управлінців, визначили 
номенклатуру комунікативних ролей, конкретизу-
вали наміри учасників комунікації і стилі спілку-
вання, притаманні представникам даної професії 
(табл.1). Таким чином, ми розглядатимемо лише 
офіційне англомовне спілкування фахівців, вва-
жаючи його основним підґрунтям для формування 
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змісту формування ПСІК у державних управлін-
ців, нами були виокремлені теми спілкування, в 
межах яких розгортається та реалізовується від-
повідне навчання: 1. Ділова бесіда; 2. Ознаки та 
види ділового спілкування; 3. Комунікативна та 
інтерактивні сторони спілкування; 4. Перцептивна 
сторона спілкування; 4. Кадрова та дисциплінарна 
бесіди; 5. Ділова нарада; 6. Прийом відвідувачів; 
7. Публічна промова; 8. Телефонне спілкування; 9. 
Конфлікти в професійному середовищі. Але теми 
можуть варіюватись у межах певної дисципліни та 
курсу.

Отже, виділення комунікативних намірів, що 
мають текстоутворюючу функцію та є необхід-
ними для виявлення законів побудови висловлю-
вання, відіграє значну роль у формуванні ПСІК. 
Комунікативний намір – це мисленнєве перед-
бачення учасниками комунікації бажаного для них 
результату спілкування; намір того, хто говорить, 
висловити якийсь значущий смисл за допомогою 
мовленнєвих засобів. В основі комунікативного 
наміру лежать мотив, мета і зміст мовленнєвого 
висловлювання [13]. Для виділення комунікатив-
них намірів розглянемо комунікативну професіо-
граму публічних управлінців.

Як ми зазначали, комунікативна діяльність є 
однією з провідних в публічному управлінні. Вона 
полягає у спілкуванні в умовах державного управ-
ління та регулювання. Це означає, що представ-
ники всіх управлінських професій повинні насам-
перед мати неабиякі здібності співрозмовників, 
які ведуть бесіду в особливо важких умовах: від-
мінно володіти мовою, зокрема ІМ, уміти отриму-
вати необхідну інформацію в процесі спілкування, 
якісно аналізувати й систематизувати її та перед-
бачати можливі наслідки подолання проблем, змі-
нювати параметри бесіди, знайти правильне пояс-
нення фактам, переконати співрозмовника тощо. 
Саме ці вміння є основою комунікативних намірів, 
які становлять змістову основу професійного спіл-
кування публічних управлінців.

Наступним необхідним кроком для реалізації 
комунікативної спрямованості навчання АМ для 
професійного спілкування є визначення найпо-
ширеніших функціональних стилів спілкування 
публічних управлінців. Професійна мова публіч-
них управлінців має різні функціональні стилі 
та різні жанри. Мовлення публічних управлін-
ців поєднує в собі елементи офіційно-ділового, 
публіцистичного, наукового і розмовного стилів. 
Поєднання елементів різних стилів пояснюється 
досить широкою сферою професійної діяльності 
цих фахівців та передбачає спілкування як у суто 
державно-управлінській сфері, так і в економічній, 
політичній, торгівельній, громадській тощо. Ми 
екстраполюємо на наше дослідження специфіку 

поєднання офіційно-ділового, публіцистичного та 
наукового стилів, що спричинено переважанням 
офіційного виду спілкування в національно-без-
пековій і професійно-трудовій сферах спілкування 
публічних управлінців.

Узагальнимо вищезазначене в табл. 1, яка 
ілюструє комунікативні ситуації англомовного 
спілкування публічних управлінців у межах наці-
онально-безпекової і професійно-трудової сфер 
спілкування, їхні комунікативні ролі та наміри, а 
також стилі спілкування. Зазначимо, що комуні-
кативні ролі зазначені з позиції категорій та під-
категорій, окреслених у Переліку посад держав-
ної служби, затвердженому Постановою Кабінету 
Міністрів України № 16 від 15 січня 2020 року [16].

Таким чином, динаміка досягнення мети 
навчання АМ визначається реалізацією умов 
формування ПСІК фахівців, що розглядаються як 
необхідна та достатня сукупність можливостей, 
обставин і заходів освітнього процесу, дотримання 
яких забезпечує досягнення ними більш високого 
рівня сформованості цієї особистісної якості.

До таких умов належать:
1) визначення та відбір змісту іншомовної 

освіти на основі аналізу відповідної професійної 
діяльності фахівців;

2) алгоритмічність етапів, послідовність та сис-
тематичність процесу формування ПСІК публічних 
управлінців;

3) інтенсифікація процесу формування ПСІК 
завдяки зануренню учасників освітнього процесу 
в іншомовне середовище.

Висновки. Отже, компоненти змісту форму-
вання ПСІК охоплюють два аспекти: діяльнісний 
і комунікативний. Діяльнісний аспект відноситься 
до знань лінгвістичного (знання лінгвістичних осо-
бливостей професійно спрямованої АМ), науко-
вого, соціокультурного (знання ключових елемен-
тів культури професійного мовлення, мовленнєвої 
та немовленнєвої поведінки публічних управлін-
ців-носіїв АМ у процесі професійного спілкування 
тощо) і професійного характеру (знання специ-
фіки типових ситуацій професійного життя публіч-
них управлінців, іншої системи понять, через яку 
сприймається дійсність, про зарубіжну публічну 
(державну) сферу спілкування, особливостей про-
фесійно-трудової сфери спілкування англомовних 
країн тощо); мовного та мовленнєвого матеріалу. 
Комунікативний аспект передбачає навички та 
вміння використовувати набуті знання для здій-
снення професійно спрямованого іншомовного 
спілкування.

Сутність процесу формування ПСІК публічних 
управлінців можна аргументовано розглядати як 
їхню підготовку до спілкування в різних умовах 
професійної діяльності. Такий підхід передба-
чає комплексне використання оновленого змісту 
та сукупності інноваційних методів і технологій 
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Таблиця 1
Номенклатура комунікативних ситуацій за сферами спілкування публічних управлінців

Комунікативні 
ситуації

Комуніка-
тивні ролі Комунікативні наміри Стилі спілку-

вання
Національно-безпекова сфера спілкування

надання консульта-
цій

Б2, Б3, В1 з’ясувати стан проблеми; проаналізувати факти; рекомен-
дувати; пояснити вчинки/дії або наслідки; оцінити проблему/
наслідки/збитки тощо; порадити; заохотити; переконати 
співрозмовника (в усній чи письмовій формах)

Офіційно-діло-
вий

представлення інтер-
есів

А1, А2, Б1 представити інформацію; уточнити інформацію; узагаль-
нити; аргументувати точку зору; переконати партнера по 
спілкуванню/аудиторію; закликати до дій

Офіційно-діло-
вий, публіци-
стичний

виголошення публіч-
ного виступу перед 
іноземною аудито-
рією

всі про-
фесії

відібрати літературу АМ; написати промову; підготувати пре-
зентацію; проголосити промову; висвітлити факти/інформа-
цію; схвалити рішення/аргументи/контраргументи; вплинути 
на/переконати аудиторію; закликати до дій; врегулювати 
організаційні відносини

Науковий, офі-
ційно-діловий

встановлення 
зв’язків із громад-
ськістю (англомов-
ною спільнотою)

В представити інформацію; ознайомити з фактами/прави-
лами/правами/наслідками неправомірних дій тощо; попе-
редити партнера по спілкуванню/аудиторію; пояснити; 
аргументувати позицію/рішення/точку зору; прогнозувати; 
переконати партнера по спілкуванню/аудиторію

Офіційно-діло-
вий

Підвищення кваліфі-
кації за кордоном

всі про-
фесії

розуміти навчальний матеріал; читати професійні тексти, 
документи тощо; сприймати мовлення на слух; анотувати 
інформацію; листуватися з колегами; роз’яснити позицію/
стан речей; переконати партнера по спілкуванню; обґрун-
тувати; попередити розвиток подій/про можливі наслідки; 
запобігти та урегулювати конфлікти; закликати партнера по 
спілкуванню до дій

Офіційно-діло-
вий, науковий

встановлення діло-
вих відносин з іно-
земними колегами

А1, А2, Б1, 
Б2

ознайомитись з інформацією АМ; листуватися з колегами; 
надати інформацію; ознайомити з фактами/ наслідками/
законодавчими актами; переконати; довести; проаналізу-
вати; попередити; пояснити

Офіційно-діло-
вий

Професійно-трудова сфера спілкування
надання консуль-
тативної допомоги 
іноземцям

Б2, Б3, В1 розуміти співрозмовника на слух; представити інформа-
цію; з’ясувати причини/обставини діла тощо; обговорити; 
уточнити дані/причини/обставини діла; узгодити; переконати 
партнера по спілкуванню; порадити

Офіційно-діло-
вий (з елемен-
тами розмов-
ного)

проведення наради з 
іноземними коле-
гами/підлеглими

всі про-
фесії

представити інформацію; з’ясувати стан проблеми/обста-
вини; обговорити наступні дії/плани/особливості діла тощо; 
уточнити; узгодити; переконати аудиторію; порадити

Офіційно-діло-
вий

ведення переговорів, 
обговорення контр-
актів

А, Б, В1 прочитати контракт АМ; представити інформацію; з’ясувати 
обставини переговорів/вимоги сторін/недоліки та переваги 
контракту тощо; обговорити умови; уточнити переваги/
умови; узгодити; переконати партнера/ів по спілкуванню; 
порадити; зрозуміти мовлення співрозмовника на слух

Офіційно-діло-
вий

участь у наукових 
конференціях за 
кордоном

Публічний 
управлі-
нець-уче-
ний

підготувати наукову доповідь; представити інформацію; 
доповісти; пояснити причинно-наслідкові зв’язки/факти/
точку зору тощо; обґрунтувати точку зору/наукову позицію; 
унаочнити дані/факти; узагальнити; довести

Науковий, офі-
ційно-діловий

міжособистісне 
офіційне професійне 
спілкування з інозем-
ними колегами

всі про-
фесії

вести small talks; обговорити; уточнити інформацію/події/
факти тощо; узгодити результати роботи/дії/плани тощо; 
переконати колег/партнера по спілкуванню; порадити; роз-
тлумачити; заперечити; упевнити колег/партнера по спілку-
ванню; вести ділове листування.

Офіційно-діло-
вий (з елемен-
тами розмов-
ного)

навчання АМ, а також організацію цілісного освіт-
нього процесу, побудованого на основі компе-
тентнісного і комунікативного підходів. Зазначимо 
також, що врахування та гармонійне поєднання 
всіх трьох компонентів змісту навчання профе-
сійно спрямованої АМ дозволить розробити мето-

дику формування ПСІК у публічних управлінців, 
що може бути предметом подальших досліджень.
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